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Nouveaux usages 
numériques pour 
l’inclusion des 
élèves allophones



Plan de l’intervention

• Rappel des enjeux de l’inclusion dans les dispositifs UPE2A

• Description des atouts des outils numériques dans la 
perspective du français langue de scolarisation

• Présentation de pratiques en classe :

• en collège

• en lycée

• Perspectives et échanges avec les participants
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L’INCLUSION DES ÉLÈVES ALLOPHONES ARRIVANTS, 
UNE DYNAMIQUE PERTURBÉE PAR DES REPRÉSENTATIONS INFONDÉES

?



UNE SITUATION LINGUISTIQUE SPÉCIFIQUE AU SYSTÈME SCOLAIRE FRANÇAIS

QUI COMPLIQUE L’INCLUSION DES ÉLÈVES ALLOPHONES



L’ENTRÉE DANS UNE LANGUE VIVANTE DE SCOLARISATION : UNE PÉDAGOGIE FONDÉE SUR DES

PRINCIPES PRAGMATIQUES, INCLUSIFS ET DES DISPOSITIFS PLUTÔT QUE DES « CLASSES »

- Etablir la biographie plurilingue de l’élève
- S’informer sur les parcours scolaires et personnels antérieurs
- Evaluer les compétences en langue d’origine
- Evaluer les compétences scolaires antérieures
- Evaluer le niveau de français à l’oral et l’écrit

D’une conception en vase clos de l’apprentissage du Français Langue Seconde vers une pédagogie centrée sur l’autonomie

de l’élève allophone en classe d’inclusion, tissée d’allers et retours physiques, linguistiques et cognitifs

→ Certains usages numériques semblent adaptés pour

1) sécuriser les élèves mais aussi les équipes, dites « démunies »

2) rendre accessibles les énoncés et les langues disciplinaires



UN CADRE ACADÉMIQUE EXPLICITE

POUR LES USAGES NUMÉRIQUES DES ÉLÈVES ALLOPHONES

CIRCULAIRE ACADÉMIQUE EANA AVEC RECOMMANDATIONS D’USAGES NUMÉRIQUES

RÉPERTOIRE D’APPLICATIONS CATÉGORISÉES POUR DES USAGES EN AUTONOMIE

TABLEAU D’AMÉNAGEMENTS AVEC LES USAGES NUMÉRIQUES RECOMMANDÉS. 



CAPACITÉS TECHNIQUES DES OUTILS NUMÉRIQUES

• Appuyer la communication interlinguistique à l’oral

• Traduire en temps réel les supports par photo-scan

• Oraliser les écrits 

• Prononcer exactement les mots

• Ecrire sous la dictée en X langues

• Simplifier les textes sur un niveau CECRL

• Fournir des explication accessibles en X langues

• Conserver les supports et documents authentiques

COMPÉTENCES ÉLÈVE ALLOPHONE AUGMENTÉES

• Utiliser un cours 

• Comprendre un écrit 

• Comprendre une notion dans sa langue

• Comprendre un oral 

• Produire un écrit 

• Répondre à une évaluation

• Se repérer dans un système

USAGES DES OUTILS NUMÉRIQUES EN MÉDIATION SCOLAIRE ET LINGUISTIQUE :  
VERS L’ACCESSIBILITÉ DES LANGUES D’APPRENTISSAGE ?

Dépenses d‘éducation (PIB/Monde )
1990: 3 % 2020: 4,6 %
Cout Année scolaire Collège
France: 6180 Euros 
Italie: 7164 Euros
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• Accessibilité de l’outil
• Pratique familière pour les élèves 

(labélisation établissement numérique en 2013) 

LES OUTILS UTILISÉS EN UPE2A 

STYLOS SCANNER EN ORALISATION ET TRADUCTION

• Fonctionnalité essentielle pour différents 
besoins et stades d’apprentissage

• Pas de distraction : ciblage efficace

TABLETTES

PC DU XXÈME SIÈCLE

TÉLÉPHONES PERSONNELS DES ÉLÈVES

• Disponibilité de l’outil
• Usages transférables à la maison
• Elèves experts de certaines pratiques 

• Absence de matériel dédié au dispositif
• Problèmes réguliers de disponibilité vs ancrage des pratiques

• Nécessite plus de négociations en inclusion avec les équipes
• Distraction induite par la présence de l’outil de communication 

personnel

• Apprentissage et maîtrise des outils PC 
• Equipement de la classe de l’UPE2A 

• Prix du matériel de qualité !

• Usage parfois inconnu aux élèves
• Absence de mobilité et d’usages spontanés



LES USAGES : PROPOSITION D’UNE SÉLECTION NON EXHAUSTIVE

AU REGARD DES COMPÉTENCES DU CECRL

COMPRÉHENSION ORALE

• Suivre le cours avec traduction simultanée
(nécessite beaucoup de maturité, de concentration, de
capacité à être à deux endroits à la fois ainsi qu’une
pratique scolaire antérieure solide)

• Travail en autonomie sur des documents sonores
et/ou vidéo avec la maîtrise du rythme d’élocution,
obstacle majeur à la compréhension

• Médiation(s) linguistique(s)

COMPRÉHENSION ECRITE

• Traduction ponctuelle d’éléments lexicaux

• Traduction de textes ou de documents exploités à l’écrit
(répondre à des questions par exemple) préalable à une activité de
PO (assurer une compréhension globale, non détaillée en phase
préparatoire)

• Passage par des supports en langue maternelle pour mobiliser les
acquis antérieurs avant d’entrer dans les apprentissages
disciplinaires

• Mettre en relation la langue maîtrisée à l’oral et la langue écrite (en
particulier quand le français est langue seconde)

PRODUCTION ORALE

• Travail de la prononciation (mots isolés), de la
prosodie, de l’intonation, du rythme (phrase)

• Possibilité d’autocontrôle et/ou de contrôle guidé
de la prononciation

• Médiation linguistique

PRODUCTION ECRITE

• Multiplicité des outils de contrôle en autonomie de la correction
de la PE (orthographique, syntaxique…)

• Logiciels spécifiques de renforcement des compétences
d’encodage par mise en relation phonèmes et graphèmes

• PE en langue maternelle de textes plus longs et plus complexes,
traduction en français comme support d’apprentissage



• Progression autonome
• Gestion du besoin de 

recours à la traduction

• Travail en autonomie discrimination phonétique
• Phase de préparation du travail mené en groupe 

• Transfert des acquis antérieurs
• Découverte à un rythme choisi 
• Autonomie 

• Alternance de phases courtes de travail guidé 
et d’autonomie lorsque l’enseignante s’assure 
de la progression du travail des autres élèves 

AUTONOMIE ET DIFFÉRENCIATION: 
EXEMPLE D’UNE SÉANCE EN ATELIER



AU COLLÈGE…

DES LIMITES À LA PERFORMANCE DES OUTILS NUMÉRIQUES : 

• Le degré d’alphabétisation et de familiarisation des élèves avec ces outils
• La place négociée des outils numériques en classe d’inclusion 
• L’installation de « réflexes » numériques sans efficacité dans les processus de compréhension et 

d’apprentissage 
• Le degré de maturité des élèves dans l’usage autonome des outils numériques, ou le risque 

nécessaire de la distraction 

QUELQUES BÉNÉFICES ATTENDUS MAIS INCERTAINS : 

• Moment de l’éclosion d’une expertise linguistique qui émerge dans la confrontation avec 
l’outil numérique, quand l’élève est en capacité de dire « ce n’est pas la bonne traduction », 
ce qui le renseigne et nous avec lui, de sa compréhension d’un contexte global 

• Moment de l’appropriation en médiation de l’outil numérique pour une communication 
personnelle, dont l’élève est l’initiateur  

DES OUTILS DE CRÉATION PÉDAGOGIQUE INATTENDUS: 

• Exemple de la génération d’images par lA
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USAGES SPONTANÉS D’APPLICATIONS PAR LES ÉLÈVES EN CLASSE D’INCLUSION

CONDITIONS D‘INCLUSION DANS LE LYCÉE :

• Un temps court
• Matières conceptuelles
• Exercices scolaires typiquement français

PROFILS D’ÉLÈVES EN INCLUSION PROGRESSIVE :

• Elèves arrivés il y a moins de deux ans au lycée

• Langues: dari, arabe, bengali, vietnamien, somali, hindi, ourdou, 

suédois, géorgien, ukrainien, russe…

• Niveau scolaire antérieur équivalent à une 4e minimum

• Inclusion progressive en classe ordinaire.

USAGES DU POINT DE VUE DE L’ÉLÈVE
USAGES DU POINT DE VUE DE L’ENSEIGNANT

(CLASSE ORDINAIRE ET SOUTIEN UPE2A)

• Appropriation d’un lexique conceptuel et abondant • Mise en évidence du lexique essentiel

• Acquisition de repères culturels communs à l’ensemble 
des élèves 

• Explicitation de ces caractéristiques 
(Sécurité sociale, SMIC, 1789 ou Mai 1968, expressions figées, etc.)

• Compréhension des attentes pour les exercices normés • Explicitation des attentes pour les exercices normés

• Acquisition progressive des compétences linguistiques 
et scolaires: pas à pas

• Priorisation des compétences à acquérir en fonction de 
la discipline et des compétences langagières de l’élève. 



3. VÉRIFIER AVEC UNE TRADUCTION CONTEXTUALISÉE

1. EXPLIQUER UN MOT TECHNIQUE, UN CONCEPT, UNE NOTION

2. ALLÉGER LA CHARGE MENTALE EN CONFIANT AU CHATBOT LE TRAVAIL DE PLANIFICATION POUR LES DM 

Historique du compte Elève
A. XXX (TSTMG)

USAGES ELÈVES COURANTS D‘AGENTS CONVERSATIONNELS EN CLASSE D’INCLUSION

Préparer un oral en EMCPréparer un DM 
en philosophie



Faciliter les aménagements pour les 
enseignants de la classe ordinaire 

Faciliter l’accès au sens d’un mot, d’un 
texte, d‘un document, d’une œuvre 

- Aménagement des énoncés en FALC

- Planification 

- Traduction de certains énoncés et des premières productions écrites en L1

- Correction des premières productions en L2.

Entrer dans des productions scolaires 
normées

- Accès répété au lexique des matières, et donc identification progressive de ce lexique

- Création d’exercices pour s’entraîner sur la syntaxe, la  grammaire. 

- Accès à des explications sur leur usage et contexte d‘utilisation

- Croisement des sources : notes de la classe ordinaire, enseignant en soutien, Chatbot

- Création par Chatbot dans un temps très court et en série de résumés, introductions, paragraphes 

argumentatifs

- Exemples pour l’observation et le passage à la production: lexique, syntaxe, forme 

(introduction/résumé, paragraphe argumentatif) etc. 

- Comparaison des langues sur demande

Entrer  progressivement dans le français 
de scolarisation en compréhension et en 
expression écrite

USAGES EN INTERACTION D‘AGENTS CONVERSATIONNELS EN UPE2A
Une autonomie qui s’apprend et se construit en collaboration avec les enseignants

- Traduction en contexte 

- Réécriture des textes en fonction d'un niveau CECRL 

- Définition explication synthétique à partir de documents disciplinaires 

- Résumé d'œuvres et présentation des personnages avant lecture en français facile ou visionnage

Usage en interactions avec d’autres applications en appui du Chatbot
-Speechnotes
-Lytext
-Languagetools
-Google Translate/Deepl…
-Khan Academy



Conditions actuelles d’utilisation des agents conversationnels et des IA

« C'est quoi ce bordel ChatGPT ? » : l'IA a perdu les pédales et on ignore 
pourquoi – Numerama, à propos d’une défaillance le 20/02/2024

- Nécessité de s’inscrire même sur les versions gratuites (pb RGPD)

- Pas d’oralisation sans manipulations complexes 

- Des erreurs fondamentales des IA qui construisent leurs réponses à partir de modèles statistiques. 

- Des bugs informatiques ou des hallucinations numériques

Posts de Franck BODIN, directeur de l’atelier  CANOPE 93 avec les enseignants d'#HistoireGéographie de l'Académie de Paris lors du 
#GIPTIC sur les #IA

- Les usages chez les élèves de lycée toutes catégories confondues sont très importants

- Importance de repenser les tâches et les formats d’évaluation 

- Importance d‘expérimenter, de se documenter et de se former

https://www.numerama.com/tech/1633970-cest-quoi-ce-bordel-chatgpt-lia-a-perdu-les-pedales-et-on-ignore-pourquoi.html
https://www.linkedin.com/signup/cold-join?session_redirect=https%3A%2F%2Fwww.linkedin.com%2Ffeed%2Fhashtag%2FhistoiregAezographie&trk=public_post-text
https://fr.linkedin.com/school/academie-de-paris/?trk=public_post-text
https://www.linkedin.com/signup/cold-join?session_redirect=https%3A%2F%2Fwww.linkedin.com%2Ffeed%2Fhashtag%2Fgiptic&trk=public_post-text
https://www.linkedin.com/signup/cold-join?session_redirect=https%3A%2F%2Fwww.linkedin.com%2Ffeed%2Fhashtag%2Fia&trk=public_post-text


L'application des principes de la médiation à la « médiation linguistique » peut apporter des avantages significatifs. Voici comment ces concepts 

peuvent s'appliquer :

1. Neutralité et impartialité : Dans la médiation linguistique, un tiers (comme un interprète ou un traducteur) doit rester neutre et impartial. Ils facilitent la communication entre 

les parties sans prendre parti pour l'une ou l'autre. Cela garantit que le message est transmis de manière objective.

2. Équilibre des pouvoirs : Lorsque des personnes parlent différentes langues, il peut y avoir un déséquilibre de pouvoir. Le médiateur linguistique peut équilibrer cela en veillant à 

ce que chaque partie comprenne et soit entendue de manière équitable.

3. Facilitation de la communication : Le médiateur linguistique aide à maintenir un dialogue constructif en traduisant avec précision et en évitant les malentendus. Ils veillent à 

ce que les parties puissent communiquer efficacement malgré les barrières linguistiques.

4. Créativité dans les solutions : Le médiateur linguistique peut proposer des alternatives pour résoudre les problèmes liés à la langue. Ils peuvent trouver des moyens créatifs de 

surmonter les obstacles et de faciliter la compréhension mutuelle.

En somme, la médiation linguistique joue un rôle essentiel pour assurer une communication fluide et équitable entre des personnes de différentes langues et cultures.

Les IA pourraient tenir le rôle de médiateur linguistique en utilisant les technologies suivantes :

- Reconnaissance vocale : Pour capter le discours des parties et le convertir en texte.

- Traduction automatique : Pour traduire le texte d'une langue à l'autre avec précision et fluidité.

- Synthèse vocale : Pour restituer le texte traduit sous forme de discours dans la langue cible.

- Traitement du langage naturel : Pour analyser le sens, le contexte et le ton du message et adapter la traduction en conséquence.

- Apprentissage automatique : Pour améliorer la qualité et la pertinence de la traduction en fonction des commentaires et des données.

En utilisant ces technologies, les IA pourraient assurer la neutralité, l'impartialité, l'équilibre des pouvoirs, la facilitation de la communication et la 

créativité dans les solutions.

Elles pourraient ainsi remplir les fonctions de la médiation linguistique de manière efficace et fiable…

Prompt 2 à           : « En analysant la réponse précédente, expliquer comment les IA pourraient tenir le rôle de médiateur linguistique ? »

Prompt 1 à         : « Appliquer les principes de la Médiation à la Médiation linguistique »

QU’EN DISENT LES AGENTS CONVERSATIONNELS EUX-MÊME ?



TEMPS D’ÉCHANGE



Délégation régionale au numérique pour l’éducation


